
In caso di allergie avvertire il personale di sala prima dell’ordinazione.
Durante le preparazioni in cucina, non si possono escludere

contaminazioni crociate pertanto i nostri piatti possono contenere 
sostanze allergeniche ai sensi del Reg. UE 1169/11.

Chiedere al personale di sala di consultare il libro allergeni.
Molti dei nostri piatti possono essere anche in versione gluten free, 

su richiesta del cliente.
In case of allergies, notify the restaurant sta� before ordering. During 

the preparations in the kitchen, cross-contamination cannot be 
excluded therefore our dishes may contain allergenic substances 

according to EU Reg. 1169/11. 
Ask the dining room sta� to consult the allergen book.

Many of our dishes can also be gluten free, upon customer request .

Cremoso alla giaduia
Creamy Jade

Tentazione al pistacchio
Pistachio bavarian cream with chocolate

Assoluto all’arancia
Orange Absolute

Gelato al miele di Petriolo
Gelato with Petriolo honey

Cantuccini e vinsanto
Biscuits withVinsanto 

Acqua / Water 
Caffè / Coffee 
Ammazzacaffè / Liqueurs 
Coperto / Service 

5
 

5
 

5

5

7

2
1,5
3
3,5

Tutti i prezzi del menù sono espressi in euro iva inclusa
All prices in this menu are expressed in euro including tax

A N T I P A S T I
S T A R T E R S

Millefoglie delle nostre patate 
Millefeuille of our potatoes

Terrina di fegatini con confettura di cipolle e croccante di pane
Liver terrine with onion jam and crispy bread

Salumi di Cinta Senese DOP e formaggi della fattoria
Our Cinta Senese PDO cold cuts and farm cheeses

Prosciutto di Cinta Senese DOP allevata a Petriolo
Cinta Senese PDO ham bred in Petriolo

Gamberi in sfera croccante, agrodolce di zafferano
e maionese al nero di seppia
Shrimp in crispy sphere, saffron sweet and sour and squid ink mayonnaise

12

13

22

14/h

13

IL NOSTRO MENÙ PROPONE PRINCIPALMENTE
I PRODOTTI DELLA TENUTA, OTTENUTI

NEL RISPETTO DELLA NATURA E DELL’UOMO, 
DA AGRICOLTURA BIOLOGICA E ECOSOSTENIBILE.

OUR MENU OFFERS PRIMARILY PRODUCTS
FROM OUR ESTATE, OBTAINED FROM ORGANIC AND 

ECO-SUSTAINABLE AGRICULTURE,  WITH 
THE OUTMOST RESPECT FOR NATURE AND FOR MAN.

D O L C I
D E S S E R T S



Cappelletti al prosciutto di Cinta con fonduta di 
Grande Magi e tartufo nero / Cappelletti pasta with Cinta Senese
ham, fondue of Grande Magi and black truffle

Fregola di Petriolo con pollo alla cacciatora e polvere di olive
Petriolo fregola with chicken cacciatore and olive powder

Pasta al ragù della nostra Cinta Senese DOP con prugne,
pistacchi e pomodori secchi  / Pasta with Cinta Senese PDO ragu sauce
with plums, dried tomatoes, and pistachios

Gnocco polpo cacio e pepe
Gnocchi with octopus, cheese and pepper

Spaghetti chitarra ai grani antichi con pesto di cavolo nero, 
crema di pecorino e gremolada al profumo di limone
Ancient grain guitar spaghetti with kale pesto, pecorino cream and 
lemon-scented gremolada

18

14

16

16

12

L A  N O S T R A  P A S T A  F R E S C A
AI GRANI ANTICHI BIOLOGICI DI VILLA PETRIOLO

TRAFILATA AL BRONZO DA NOI
OUR FRESH PASTA WITH ANCIENT ORGANIC GRAINS 

OF VILLA PETRIOLO BRONZE DRAWN BY US

S E C O N D I
M A I N  C O U R S E

Involtino di sfoglia con ripieno di verdure dell’orto
e salsa al radicchio brasato / Puff pastry roulade stuffed with 
garden vegetables and braised radicchio sauce

Rosticciana di Cinta Senese DOP laccata al miele
di Petriolo con patate alla ghiotta / Cinta Senese ribs 
lacquered with honey of Petriolo, with onion and bacon potatoes 

Asado con salsa chimichurri
Asado with chimichurri sauce

Bistecca
Beef steak

Pescato spadellato in panura di erbe aromatiche
con maionese agli agrumi e cime di rapa saltate
Pan-seared fish in herb panura with citrus mayonnaise and
sautéed turnip greens

14

22

20

55/kg

18

C O N T O R N I
S I D E  D I S H E S

Patate arrosto / Roasted potatoes
Ceci di Petriolo al nostro olio / Petriolo chickpeas in our evo oil
Erbe di campo saltate / Sautéed field herbs
Cardo gratinato / Thistle gratin
Lenticchie stufate al pomodoro / Stewed lentils with tomato sauce

4
4
4
4
4

M E N Ù  B I M B I
C H I L D R E N  M E N U

Pasta all’olio, al pomodoro o al ragù
Pasta with oil, tomato or meat sauce
Cotoletta con patate arrosto
Cutlet with roasted potatoes

8

12

Farinata di cavolo nero con farina Otto File della Garfagnana (11)
Black cabbage porridge with Otto File flour from the Garfagnana region

Straccetti al ragù bianco di coniglio  (14)
Straccetti with white rabbit ragout

Spezzatino di cinghiale in umido con olive e pinoli (18)
Stewed wild boar stew with olives and pine nuts 

PUOI ORDINARE I PIATTI SINGOLI (O TUTTO IL MENÙ  35)
YOU CAN ORDER SINGLE DISHES (OR TAKE ALL THE MENU  35)

M E N Ù  D E L L A  F A T T O R I A
F A R M  M E N U


